                                     Аннотация

Магистерская диссертация посвящена изучению трансформаций, обусловленных культурологическими факторами, в переводе англоязычных художественных текстов.

В первой главе рассматриваются лингвокультурологическая проблематика в  отечественном и зарубежном переводоведении и современные подходы к пониманию переводческих трансформаций и их классификации. Вторая глава представляет собой исследование типов культурно-коннотированных трансформаций в переводе художественных текстов. В рамках стратегий доместикации и форенизации рассматриваются различные модификации культурного компонента значения, вплоть до его нейтрализации в переводе. 
Особое внимание уделяется особенностям лексико-стилистических трансформаций, используемых для перевода культурно-коннотированных единиц. Автор вводит понятие доместицрующей замены, а также  анализирует явление языковой стереотипизации в переводе.
Summary
The MA thesis addresses culturally determined transformations in English-to-Russian fiction translation.
Chapter 1 deals with cultural issues in Russian and Euro-American translation studies, with an emphasis on translation procedures and their extant classifications. Chapter 2 investigates, within the framework of domestication and foreignization  strategies, examples from published translations where cultural connotations are modified in various ways or removed altogether.
Particular attention is given to the types of lexical and stylistic transformations used in translating culturally loaded vocabulary and collocations. The author introduces the notion of domesticating replacement and carries out research into what she  describes as language stereotypization in translation.
